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ܕܸܡ. ܕ݂ ܟܠܡܸ ܒܹ̇
ܐ ܥܵ ܢܵ

ܪܵ
ܕ ܐ ܠܥܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ 669

ܪ.‏ ܗܲ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ
ܟܵܠܵ ܒ݂ ܤܘܼ : ܘܤܲ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܦ݂ ܠܝܼ ܩܲ
ܕܵܐ  ܠܡܝܼ

ܬܲ


ر؛ نِ همَ واستَ ذِ الفَ ، وخُ فَةِ عرِ نِ نَحوَ المَ ، انحَ ها التِّلميذُ أَيُّ AR

TR talmī dā qaf l-ī daʿthā: w-sav sūkālā w-ethnahar.
EN Disciple, bend toward knowledge, and take understanding, and be enlightened;
FR Disciple, incline-toi vers la connaissance, et prends l'intelligence, et sois illuminé ;

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܡܦܹܝܕܵܐ ܕܝܘܼ
ܠܲ
ܢ 

ܥܲ
: ܛ ܝܬ݁ ܕܹ

ܪܵ
ܬ݂ܵܐ   ܠܵ ܩ̈ ܘܼ ܐ ܕܬ݂

ܪܥܵ ܐܲ ܒ

. صباحَ التَّعليمِ ل مِ ، فاحمِ راتِ تَسيرُ ثَ في أرضِ العَ AR

TR b-arʿā d-thūqlāthā rādēyt: ṭʿan la-mpēydā d-yūlpānā.
EN in a land of stumbling blocks you travel, carry the lamp of teaching.
FR tu marches en une terre d'obstacles, porte la lampe de l'enseignement.

ܗ. ܥܬܹ
ܕܲ
ܝܵܢܹܗ ܩܢܝܼ ܡܘ ܐ: ܒܨܒ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ̄ܬ݁ ܠ ܐܲ  
ܥ̇ ܕܲ
ܐܢ ܝܵ

؛ هِ تِ شيئَ هُ بِمَ تَ فَ عرِ ، فَاقتَنِ مَ فُ اللهَ نتَ تَعرِ إن كُ AR

TR en yādaʿ a(n)t l-alāhā: b-ṣvyānēh qnī  mwdaʿtēh.
EN If you know God, through his will acquire knowledge of him;
FR Si tu connais Dieu, par sa volonté acquiers la connaissance de lui ;

܀ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܢ  ܝܵܢܹܗ ܢܸܕ̄ܥܘܼ ܒ݂ ܢܹܐ: ܕܨܸ

ܪ̈ܵ
ܦ ܥܲ ܘ  ܘ̣ ܝܑܪܸܬ݂ ܐ ܗ̄ ܕܹ

ܕܗܵ

ط. هُ فَقَ تَ شيئَ فوا مَ ، أن يَعرِ رابِ هُ بَنو التُّ ثَ رِ هُ ما وَ حدَ فَهذا وَ AR

TR d-hādē hāw yrethw ʿaprānē: d-ṣevyānēh ne(d)ʿūn ba-l-ḥōdh.
EN for this alone is what the sons of dust have inherited, to know his will only.
FR car c'est là seulement ce qu'ont hérité les fils de la poussière, connaître sa volonté seule.
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ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܲ ܝܼ

ܥ̇ ܐ: ܝܵܕ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ̣ ܕ ܝܢܹܗ ܗ̄ ܒ݂ ܨܲ

، نَ اللهِ فُهُ مِ ها هيَ ما نَعرِ ةُ اللهِ نَفسِ شيئَ مَ AR

TR ṣavynēh hāw d-alāhā: yādhʿī nan men alāhā.
EN It is God's own will that we know from God,
FR C'est la volonté de Dieu lui-même que nous connaissons de Dieu,

ܟ݂ܵܐ܀ ܝܵ ܐ ܤܘܼ
ܐ ܘܠܵ ܐ ܟܝܵܢܵ ܐ: ܠܵ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܘܠܵ ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ
ܠܵ

هُ. دَّ هُ ولا حَ تَ بيعَ ، لا طَ هُ ينونَتَ هُ ولا كَ بهَ لا شِ AR

TR lā d-mūtā w-lā ʾī thūtā: lā kyānā w-lā sūyākhā.
EN not his likeness, nor his being; not his nature, nor his bound.
FR non sa ressemblance, ni son être ; non sa nature, ni sa limite.

ܥ.‏ ܕܲ
ܐ ܢܸ

ܪܵ
 ܝܵܢܹܗ ܕܡܵ ܢ: ܕܨܒ݂ ܢܲ ܛܝܼ

ܪܟܵܐ ܡܲ ܐ ܠܗܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

، ةَ الرَّبِّ شيئَ فَ مَ غنا، أن نَعرِ نا بَلَ إلى هُ AR

TR ʿdamā l-hārkā maṭī nan: d-ṣvyānēh d-mārā nedaʿ.
EN To this point we have attained, that we may know the will of the Lord,
FR Jusqu'à ce point nous sommes parvenus, à connaître la volonté du Seigneur,

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܘܙܲ
ܠܵ ܘܼ
ܬ݂ ܥܵ : ܠܦܘܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܐܝܼ

. رِّ لمِ والبِ بِ الظُّ سَ سابًا، بِحَ ا وحِ أنَّ لَهُ أجرً AR

TR d-ʾī th lēh aghrā wa-thbaʿthā: l-pūth ʿāūlā w-zadī qūtā.
EN that he has reward and requital, according to wrong and to righteousness.
FR qu'il a récompense et rétribution, selon l'iniquité et la justice.



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܝܼ̈ܫܹ  ܪܹܐ ܠܒ݂
ܐ: ܘܩܵ ܫܹ ܐ ܘܦܵܪ̈ܘܿ ܒܹ̈ ܡ ܛܵ ܚܹ

ܪܵ


، وبَةِ شرارَ إلى التَّ ، ويَدعو الأَ ينَ والمُميِّزينَ الِح بُّ الصّ يُحِ AR

TR rāḥēm ṭābē w-pārōshē: w-qārē l-b-ī shē tyāvūtā.
EN He loves the good and the discerning, and calls the wicked to repentance,
FR Il aime les bons et les discernants, et appelle les méchants à la pénitence,

ܐ܀ ܕܝ̈ܫܹ
ܩܲ
ܡ  ܐ ܢܩܝܼ ܐܹ ܡ̈ ܢ ܛܲ ܦ: ܕܡ̣ ܐ ܘܐܵܤܝܵܐ ܝܵܨ̇ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. يسينَ نجاسِ قِدّ نَ الأَ بيبٍ يَعتَني، لِيُقيمَ مِ أَبٍ وطَ وكَ AR

TR w-aykh avā w-āsyā yāṣp: d-men ṭamē nqī m qadyshē.
EN and like a father and a physician he cares, to raise up saints from the unclean.
FR et comme un père et un médecin il prend soin, de faire lever des saints d'entre les impurs.

.‏ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܚܹ
ܪܵ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܥ ܕ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܗܝ ܠ ܬܵ ܥ̣ ܕܲ

 ܐܢ ܝܑܼ

، بُّكَ أَبٍ يُحِ م أنَّهُ كَ ، فَاعلَ فتَ اللهَ رَ إن عَ AR

TR en ī daʿtāyhī  l-alāhā: daʿ d-aykh avā hāw rāḥēm lākh.
EN If you have known God, know that as a father he loves you,
FR Si tu as connu Dieu, sache que comme un père il t'aime,

ܐ܀ ܚܵ
ܪܵ
 ܗ ܡܲ ܐ ܠܹ ܐ ܢܗܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܒܹܐ: ܕܲ ܐ ܨܵ

ܘ̣ ܐܵܦܠܵ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܘܐܸ

ا. قِحً هُ وَ ا أن يَكونَ ابنُ وإن كانَ أبًا، فَلا يُريدُ أيضً AR

TR w-en avā hāw āplā ṣābē: da-b-rā nhe lēh marāḥā.
EN and if he is a father, neither does he wish his son to be insolent.
FR et s'il est un père, il ne veut pas non plus que son fils lui soit insolent.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 670

ܐ.‏ ܬܵ ܠܘܼ ܗ ܒܛܝܼ ܘ̣ ܠܹ ܬ݂ ܗ̄ ܥ ܕܐܝܼ
ܕܲ
ܘ: 

ܝܵܐ ܗ̄ ܪܘܿ ܥܬ݁ ܕܐܵܦ ܒܵ ܕܲ
 ܢ ܝܑܼ ܐܸ

، ةً ريصَ نايَةً حَ ، فَاعلَم أنَّ لَهُ عِ ا الخالِقُ فتَ أنَّهُ أيضً رَ إن عَ AR

TR en ī daʿt d-āp bārōyā hāw: daʿ d-ʾī th hāw lēh b-ṭī lūtā.
EN If you have known that he is also the Creator, know that he has diligent care,
FR Si tu as connu qu'il est aussi le Créateur, sache qu'il a un soin diligent,

܀ ܝܟ݂ ܤܹ ܢܢܲ
ܕܲ
 

ܐ ܐܵܦ ܗܵܝ ܠܵ : ܐܸ ܝܟ݂ ܪܤܹ
ܬܲ
ܢ
ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܘܠܵ

. نَكَ ا لِيَمتَحِ ط، بَل أيضً يَكَ فَقَ ذِّ غَ لا لِيُ AR

TR w-lā ba-l-ḥōdh (h)ī  da-ntarsēykh: elā āp (h)ī  da-nnasēykh.
EN not only to nourish you, but also to test you.
FR non seulement de te nourrir, mais aussi de t'éprouver.

ܛܸܢ.
ܪܲ
ܐ ܬ

ܟ݂ ܠܵ ܫ ܠܵ ܐܹ̇
 ܐ ܕܡܵ ܘ: ܡܵ ܤܝܵܐ ܗ̄

ܝܗܝ ܕܐܵܦ ܐܵ ܥܬܵ ܕܲ
 ܐܢ ܝܑܼ

ر. مَّ ذَ تَ ، فَحينَ يُؤلِمُكَ فَلا تَ بيبُ ا الطَّ هُ أنَّهُ أيضً فتَ رَ إن عَ AR

TR en ī daʿtāyhī  d-āp āsyā hāw: mā d-māēsh lākh lā traṭen.
EN If you have known that he is also a physician, when he causes you pain, do not grumble,
FR Si tu as connu qu'il est aussi médecin, quand il te fait mal, ne murmure pas,



܀ ܝܟ݂ ܐܤܹ ܗ ܕܢܲ ܘ̣ ܠܹ ܠ ܗ̄ ܐ ܒܛܝܼ ܡܵ ܟ݂ : ܕܲ ܚܙܝܼ ܫ ܘܲ ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܕ݂ ܟܹܐ ܝܲ ܒ

. يَكَ مُّ بِأَن يَشفِ م يَهتَ ر، كَ س وانظُ لَمِ أَحسِ بِالأَ AR

TR b-yadh kēvā argash wa-ḥzī : da-khmā b-ṭī l hāw lēh d-nasēykh.
EN by the pain perceive, and see how much he cares to heal you.
FR par la douleur perçois, et vois combien il tient à te guérir.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܡ 

ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ ܛܹܗ ܛ̇ ܒ݂ ܫܲ ܝܟܵܐ ܕ
ܐܲ


؛ يِّ بِ الصَّ ر كَ مَّ ذَ تَ ، لا تَ هُ بُكَ قَضيبُ يثُ يَضرِ حَ AR

TR aykā d-shavṭēh ṭrē lākh: lā tethraʿam shavrāī th.
EN Where his rod strikes you, do not complain like a child;
FR Là où sa verge te frappe, ne te plains pas comme un enfant ;

܀ ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ
ܢܹܗ ܩܵ

ܠܦܵ ܠܝܘܼ ܕܲ
ܦ: 

ܠܲ
 ܝܼܲ
ܐ  ܕܹ

ܛܗ ܗܵ ܒ݂ ܫܲ ܕ݂  ܝܲ ܒ

. هِ لَّم هذا، أنَّهُ يَدعوكَ إلى تَعليمِ هِ تَعَ ضيبِ بِقَ AR

TR b-yadh shavṭh hādē ī lap: da-l-yūlpānēh qārē lākh.
EN by his rod learn this, that he calls you to his teaching.
FR par sa verge apprends ceci, qu'il t'appelle à son enseignement.

ܢܹܗ. ܙܘܿ ܐ ܒܡܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܡܵ ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ : ܗ ܟ݂

ܪܵ
 ܟ݂ ܡܵ ܫܵ ܡ̣ ܫܲ ܕܸܡ  ܠܡܸ ܒܟ݂

، هِ زقِ بًّا في رِ ، صارَ لَكَ رَ بُّكَ كَ رَ مَ دَ يءٍ خَ لِّ شَ في كُ AR

TR b-khlmedem shamshākh mārākh: hwā lākh mārā b-māzōnēh.
EN In everything your Lord has served you; he became a lord to you in his provision,
FR En toute chose ton Seigneur t'a servi ; il t'est devenu seigneur par sa provision,



ܩܕܵܢܹܗ܀ ܠܟܵܐ ܒܦܘܼ ܟ݂ ܡܲ ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܢܹܗ: ܗ ܚܢܵ ܒܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܗ

. هِ ا بِأَمرِ كً لِ ، صارَ لَكَ مَ هِ تِ أفَ صارَ لَكَ أبًا بِرَ AR

TR hwā lākh avā ba-ḥnānēh: hwā lākh malkā b-pūqdānēh.
EN he became a father to you in his mercy, he became a king to you in his command.
FR il t'est devenu père par sa miséricorde, il t'est devenu roi par son commandement.

ܗ. ܬܹ ܪܕܘܼ ܐ ܒܡܲ ܒܵ
ܪܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܢܹܗ: ܗ

ܠܦܵ ܐ ܒܝܘܼ
ܪܵ
 ܦ̇ ܟ݂ ܤܵ ܐ ܠܵ ܗܘܵ

، هِ أديبِ ا بِتَ لِّمً عَ ، صارَ لَكَ مُ هِ ا بِتَعليمِ بً صارَ لَكَ كاتِ AR

TR hwā lākh sāprā b-yūlpānēh: hwā lākh rabā b-mardūtēh.
EN he became a scribe to you in his teaching, he became a master to you in his discipline,
FR il t'est devenu scribe par son enseignement, il t'est devenu maître par sa discipline,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܝܵܐ ܘܥܵܨܵ ܟ݂ ܐܵܤ̇ ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܗ: ܗ ܬܹ ܪܘܼ ܥܝܵܐ ܒܥܝܼ
ܪܵ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܗ

. راحِ ا لِلجِ دً ا وضامِ بيبً ، صارَ لَكَ طَ هِ رِ هَ ا بِسَ يً صارَ لَكَ راعِ AR

TR hwā lākh rāʿyā b-ʿī rūtēh: hwā lākh āsyā w-ʿāṣāōvā.
EN he became a shepherd to you in his watchfulness, he became a physician and a binder of wounds to
you.
FR il t'est devenu pasteur par sa vigilance, il t'est devenu médecin et bandeur de plaies.

ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܡܡܵ ܢ ܤܲ ܦܝܼ ܪܝܼ ܚܲ ܢ  ܗ: ܐܸ ܠ ܠܹ
ܕܲ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܥܵ ܠܐܵܤܝܵܐ ܠܵ

، ةً عَ هُ لاذِ تُ يَ ، إن كانَت أدوِ بيبَ دٌ الطَّ لا يَلومُ أحَ AR

TR l-āsyā lā nāsh ʿādal lēh: en ḥarī pī n sammānāwhī .
EN No one blames a physician if his medicines are sharp,
FR Personne ne blâme un médecin si ses remèdes sont âcres,



ܐ܀ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܠܡܵ ܡ ܚܘܼ ܢܹܐ: ܡܩܝܼ ܡܵ ܡ̈ ܐ ܕܤܲ

ܪܦܵ ܘ ܚܘܼ ܢ ܓܵ ܕܡ̣

. ريضِ فاءَ لِلمَ ، يُقيمُ الشِّ يَةِ دوِ ن لَذعِ الأَ لأنَّهُ مِ AR

TR d-men gāw ḥūrpā d-sammānē: mqī m ḥūlmānā la-khrī hā.
EN for out of the sharpness of his medicines he raises up health for the sick.
FR car de l'âcreté des remèdes il fait lever la santé pour le malade.

ܐ.‏ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܐ ܘܲ
ܪܥܵ ܡ )ܡܵ ܥܲ

ܘ 
: ܠܵ ܩܪܸܒ݂

ܘ̣ ܡܲ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܡ ܟܹܐ
ܥܲ
ܝܵܐ  ܤܵ

ܐܵ

. ليلَ ، لا المَريضَ العَ لَمَ بُ الأَ بيبُ يُحارِ الطَّ AR

TR āsāyā ʿam kēvā hāw maqrev: lāw ʿam mārʿā wa-khrī hā.
EN The physician wars with the pain, not with the sick and ailing man.
FR Le médecin combat avec la douleur, non avec le malade et le souffrant.

ܗ܀ ܡ ܠܹ ܚܲ
ܪܵ
ܐ ܕ ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܦ: ܠܵ ܕܲ

ܪܵ
ܐ  ܗܹ̈  ܐ ܚܛܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘ

. هُ بُّ طايا، لا الإنسانَ الّذي يُحِ دُ الخَ واللهُ يُطارِ AR

TR w-alāhā ḥṭāhē rādap: lā (h)wā l-nāshā d-rāḥam lēh.
EN And God pursues sins, not the person whom he loves.
FR Et Dieu poursuit les péchés, non la personne qu'il aime.

ܕ݂ ܒܹܗ. ܐ ܢܸܛܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܪܝܵܐ ܘܕܹ
ܐܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
ܛ ܢ ܚܘܼ ܛܥܝܼ

ܕܲ
ܥܝܵܐ 

ܪܵ
ܐܵܦ 

، ئبَ دَ والذِّ سَ دَ بِها الأَ ا، لِيَطرُ صً لُ عَ اعي الّذي يَحمِ تّى الرّ حَ AR

TR āp rāʿyā da-ṭʿī n ḥūṭrā: d-aryā w-dēvā neṭrōdh bēh.
EN Even the shepherd who carries a staff, that with it he may drive off the lion and the wolf,
FR Même le pasteur qui porte un bâton, pour en chasser le lion et le loup,



ܦ ܒܹܗ܀
ܐ ܢܸܪܕܘܿ

ܫܥܵ ܐ ܘܪܘܼ
ܠܵ ܘܼ
ܛܗ: ܕܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܡ  ܡܪܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ

. رَّ لمَ والشَّ دَ بِهِ الظُّ ، لِيَطرُ هُ ذلِكَ اللهُ يَرفَعُ قَضيبَ كَ AR

TR w-alāhā da-mrī m shavṭh: d-ʿāūlā w-rūshʿā nerdōp bēh.
EN so God lifts his rod, that with it he may drive away wrong and wickedness.
FR ainsi Dieu lève sa verge, pour en repousser l'iniquité et le mal.

ܙܝܵܐ. ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܠܹ

ܟ̈ ܠܤܲ ܚ: ܘܲ ܢܲ ܕ݂
ܛܗ ܡܲ ܒ݂ ܫܲ ܗ ܒ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

، رُ الِ لا تَظهَ هّ جُ ، وللِ هِ قُ في قَضيبِ هُ تُشرِ تُ نِعمَ AR

TR ṭaybūtēh b-shavṭh madhnaḥ: wa-l-saklē lā methḥazyā.
EN His grace dawns within his rod, but to fools it is not seen,
FR Sa grâce se lève dans sa verge, mais aux insensés elle ne se voit pas,

܀ ܗ̇ ܪܹܝܢ ܠܵ
ܐ ܩܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ: ܠܗܵܝ ܛܲ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܐܤܸ ܐ ܢܲ

ܐ ܕܠܵ ܗܡܸ ܢ ܡܲ ܘܐܸ

. ةً ونَها نِعمَ مّ م، تِلكَ يُسَ هِ لَ فَلَم يَشفِ وإن أهمَ AR

TR w-en mahme d-lā nase nōn: l-(h)ī  ṭaybūtā qārēyn lāh.
EN and if he withholds and does not heal them, that they call grace.
FR et s'il diffère et ne les guérit pas, cela même ils l'appellent grâce.

ܗ.‏ ܪ ܠܹ ܙܲ
ܐ )ܓܵ ܕܪܵܢܵ ܠܥܘܼ ܕܲ

ܐ:  ܚܵ
ܪܵ
 ܢ ܡܲ ܝܡܸ ܤܝܵܐ ܡܗܲ

ܠܐܵ

، هِ ، أنَّهُ قَضى بِذلِكَ لِمَعونَتِ بيبَ قُ الطَّ دِّ قِحُ يُصَ الوَ AR

TR l-āsyā mhaymen marāḥā: da-l-ʿūdrānā gāzar lēh.
EN The reckless man trusts the physician, that he has ordained it for his help,
FR L'homme insolent fait confiance au médecin, qu'il a ordonné cela pour son aide,



ܗ܀ ܐ ܠܹ ܕܹ
ܪܵ
ܐ  ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܠܝܘܼ ܕܲ

ܐ: 
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܠ ܒܹܗ ܒ
ܕܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܘܡܸ

. ةِ عَ نفَ هُ إلى المَ ويَلومُ اللهَ الّذي يَقودُ AR

TR w-methʿadal bēh b-alāhā: da-l-yūthrānā rādē lēh.
EN yet he finds fault with God, who leads him on to profit.
FR et pourtant il blâme Dieu, qui le mène à son profit.

ܪܹܫ.
ܐ ܦܵ ܐ ܠܵ ܠܵ ܟ݂ ܢ ܤܲ ܝܡܸ ܐ: ܡܗܲ ܗܵ

ܐܠܵ ܠܲ
ܢ ܕ ܒ݂ ܡ̣ ܠܐܵܤܝܵܐ ܛܵ

، زُ يِّ ، ولا يُمَ نَ اللهِ رَ مِ بيبَ أكثَ لُ الطَّ قُ الجاهِ دِّ يُصَ AR

TR l-āsyā ṭāv men d-la-ʾlāhā: mhaymen sakhlā lā pārēsh.
EN The fool trusts the physician more than God, and does not discern,
FR L'insensé fait confiance au médecin plus qu'à Dieu, et ne discerne pas,

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ 

ܝܡܲ ܗܲ  ܐ ܢܸܬ݂ ܢ: ܟܡܵ
ܝܡܲ ܗܲ ܐ ܡ

ܠܵ ܝܼ ܢ ܐܵܤܝܵܐ ܢܟ݂ ܕܐܸ

. يُّ قيقِ قُ الحَ دَّ يِّ يُصَ رِ م بِالحَ ، فَكَ قُ دَّ اشُ يُصَ شّ بيبُ الغَ أنَّهُ إن كانَ الطَّ AR

TR d-en āsyā nkhī lā mhayman: kmā nethhayman sharī rā.
EN that if a deceitful physician is trusted, how much more should the true one be trusted.
FR que si un médecin trompeur est cru, combien plus doit être cru le véritable.

ܢܹܗ.‏ ܚܢܵ ܒܲ
ܪܓܸܫ 

ܐܲ
ܢ  ܡܵ

ܬܲ
ܛܹܗ:  ܒ݂ ܫܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܛ̇ܲ  ܝܟܵܐ ܕܡܵ ܐܲ

. هِ تِ أفَ س بِرَ ناكَ أَحسِ ، هُ هُ كَ قَضيبُ غُ يثُ يَبلُ حَ AR

TR aykā d-māṭa lākh shavṭēh: tamān argesh ba-ḥnānēh.
EN Where his rod reaches you, there perceive his mercy.
FR Là où sa verge t'atteint, là perçois sa miséricorde.



ܕܸܡ. ܕ݂ ܟܠܡܸ ܒܹ
ܐ ܥܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܠܥܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ 671

II. ܡܪ̈ܥܒ ܝܗܐ

]...[ AR

TR mrʿb yh.
EN [...]
FR [...]

ܙܪ ܓܲ
ܡ 

]...[ AR

TR m gazr
EN [...]
FR [...]

܀ ܟ݂ ܚܢܵ ܡ ܫܘܼ
ܥܲ
ܩܪܸܒ݂  ܗ ܕܢܲ ܠ ܠܹ : ܒܛܝܼ ܝܟ݂ ܐܤܹ ܝܗܝ ܕܢܲ ܝܬܵ

ܪܲ
 ܐ ܩ̣

ܠܵ ܕ݂ ܕܟܲ

. تَكَ بَ قُرحَ مُّ أن يُحارِ ، يَهتَ يَكَ هُ لِيَشفِ تّى حينَ لم تَدعُ فَحَ AR

TR d-kadhlā qraytāyhī  d-nasēykh: b-ṭī l lēh d-naqrev ʿam shūḥnākh.
EN For even when you have not called him to heal you, he is concerned to contend with your wound.
FR Car même quand tu ne l'as pas appelé à te guérir, il tient à combattre ta plaie.

. ܟ݂ ܩ ܠܵ ܚܹ ܐ ܘܫܵ ܠܐܸ ܐ ܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܝܗܝ: ܕܲ ܠܬܵ ܒܲ
ܐ ܩ

ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ܵ ܠ ܟܹܐ
ܥܲ
ܕ݂  ܟܲ

؛ ن أَجلِكَ دُّ مِ بُ ويَكِ م يَتعَ ر كَ ، انظُ لهُ جلِ أَلَمِكَ لم تَقبَ نتَ لأَ وإن كُ AR

TR kad ʿal kēvākh lā qbaltāyhī : da-khmā male w-shāḥēq lākh.
EN Though for your pain you have not received him, see how he wearies and toils for you.
FR Bien que pour ta douleur tu ne l'aies pas reçu, vois combien il se fatigue et peine pour toi.



܀ ܟ݂ ܛ ܠܵ ܐ ܢܵܘܫܸ
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܟ݂ ܐܵ ܙܹܗ: ܕܠܵ ܪ ܥܘܼ
ܒܲ
 ܐ ܕܢܸܬ݂

ܬ݂ܵ  ܘ ܐܸ ܗ݀

. فاءَ دَّ إلَيكَ الشِّ مُ ، لِيَ هُ تَ رَ قُوَّ هوَ أتى لِيَكسِ AR

TR hāw ethā d-nethbar ʿūzēh: d-lākh āsyūtā nāwsheṭ lākh.
EN He came that its strength might be broken, that he might extend healing to you.
FR Il est venu pour que sa force soit brisée, afin de t'étendre la guérison.

ܝܟ.‏ ܕܵܡܲ ܗܲ ܟܵܐ ܒ ܤ̇ ܐ ܢܵ ܝܠܵ ܚܲ ܗ:  ܥܹ ܒ݂ ܟ݂ ܨܸ ܝܵܐ ܠܵ ܝܟܵܐ ܕܡܛܵ ܐܲ

، ةُ في أعضائِكَ وَّ بُ القُ ، تُسكَ هُ عُ كَ إصبَ يثُ تَبلُغُ حَ AR

TR aykā d-mṭāyā lākh ṣevʿēh: ḥaylā nāskā b-hadāmayk.
EN Where his finger reaches you, strength is poured into your limbs,
FR Là où son doigt t'atteint, la force se répand dans tes membres,

ܐ܀ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܐ  ܝܹ ܚܲ ܐ ܘ

ܝܠܵ ܚܲ ܐ:  ܕܹ
ܪܵ
ܝܵܐ  ܥܵܐ ܕܐܵܤ̇ ܒ݂ ܢ ܨܸ ܕܡ̣

. ريضِ ياةُ لِلمَ ةُ والحَ وَّ بيبِ يَجري، القُ عِ الطَّ ن إصبَ لأنَّهُ مِ AR

TR d-men ṣevʿā d-āsyā rādē: ḥaylā w-ḥayē la-khrī hā.
EN for from the finger of the physician flow strength and life for the sick.
FR car du doigt du médecin coulent force et vie pour le malade.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܚܩܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܪ ܠܵ ܤܒܲ
ܬܲ
ܐ 

: ܕܠܵ ܟ݂ ܝܢܵ
ܥܲ
ܢ  ܘ̣ ܡ̣ ܐ ܗ̄ ܤܸ ܟ݂ ܛܠ ܕܲ ܡܸ

. نَّ أنَّهُ بَعيدٌ ، فَلا تَظُ ينِكَ لأنَّهُ مَحجوبٌ عن عَ AR

TR meṭul da-khse hāw men ʿaynākh: d-lā tasbar lākh da-b-rūḥqā hāw.
EN Because he is hidden from your eye, do not suppose that he is far off.
FR Parce qu'il est caché à ton œil, ne pense pas qu'il soit au loin.



܀ ܘ̣ ܟ݂ ܗ̄ ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܘ̣ ܘܡ̣ ܟ݂ ܗ̄ ܡܵ
ܥܲ
ܫ: ܕ

ܓ݁ܲ
 ܪ

ܬܲ
ܟ݂ ܕ ܪܹܐ ܠܵ ܛܹܗ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܒ

. نكَ كَ وقَريبٌ مِ عَ ، أنَّهُ مَ سَّ بُكَ لِتُحِ هِ يَضرِ ضيبِ بِقَ AR

TR b-shavṭēh ṭārē lākh d-targash: d-ʿamākh hāw w-men qūrbākh hāw.
EN With his rod he strikes you, so that you may perceive that he is with you and near you.
FR Par sa verge il te frappe, pour que tu perçoives qu'il est avec toi et près de toi.

. ܗ̇ ܐ ܠܵ ܫܸ ܬ݂ܵܐ ܡܛܲ ܚ
ܪܲ

ܢ ܦܵ ܐ: ܘܡ̣

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܗ  ܛܬܹ ܫ ܚܸ

ܕܵܐ̇

، ائِرِ نِ الطّ ، ويُخفيهِ عَ هُ حُ قَمحَ لّا يَدوسُ الفَ AR

TR dāsh ḥeṭtēh akārā: w-men pāraḥthā mṭashe lāh.
EN The farmer treads out his wheat, and hides it from the bird,
FR Le laboureur foule son blé, et le cache de l'oiseau,

܀ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܐ ܢܵܛܲ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ : ܡ̣ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܪܵ
ܢ  ܐ ܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ

. يطانِ نَ الشَّ كَ مِ ظُ ، يَحفَ بَكَ واللهُ إن أَدَّ AR

TR w-alāhā en rādē lākh: men sāṭānā nāṭar lākh.
EN and God, if he chastises you, guards you from Satan.
FR et Dieu, s'il te châtie, te garde de Satan.

ܗ.‏ ܐ ܠܹ ܟܸ݁
ܐ ܡܲ

ܝܟ݂ ܥܵܘܦܵ ܐܲ ܘ 
ܪܥܵܐ: ܠܵ ܐ ܕܕܵܐܹܫ ܙܲ

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ

؛ يرُ لُ الطَّ ما يَفعَ بُهُ كَ ، لا يَضرِ رعَ حُ الّذي يَدوسُ الزَّ لّا الفَ AR

TR akārā d-dāēsh zarʿā: lāw aykh ʿāwpā make lēh.
EN The farmer who treads the grain does not strike it as the bird does;
FR Le laboureur qui foule le grain ne le frappe pas comme l'oiseau ;



ܬ݂ ܟܸܢܦܵܐ܀ ܝܘܲ ܚܲ ܘܗܝ  ܝܼ ܕ݂ܹ ܥ
ܬܲ
ܐ 

ܗ: ܕܠܵ ܦܸܐ ܠܹ ܚܲ ܡ ܗ ܘܲ ܪ ܠܹ
ܡܲ ܛܵ

. ناحِ هُ ذو الجَ فَ ، لِئَلّا يَخطَ يهِ طّ هُ ويُغَ نُ يَدفِ AR

TR ṭāmar lēh wa-mḥape lēh: d-lā taʿdhēī whī  ḥaywath kenpā.
EN he buries it and covers it, lest the winged creature carry it off.
FR il l'enfouit et le couvre, de peur que la créature ailée ne l'emporte.

ܐ. ܬܵ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܗ̇ ܡܲ ܠܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐ ܬ

ܐ: ܕܠܵ ܫܵ ܐ ܒܐ̄ܢܵ
ܪܵ
 ܐ ܙܗܝܼ

ܬܵ ܪܕܘܼ ܡܲ

، ةُ قاحَ هُ الوَ دَ ، لِئَلّا يُفسِ رٌ في الإنسانِ ذِ التَّأديبُ حَ AR

TR mardūtā zhī rā b-nāshā: d-lā tḥablī h marāḥūtā.
EN Discipline is watchful over a person, lest recklessness corrupt it,
FR La discipline veille sur l'homme, de peur que l'insolence ne le corrompe,

ܗ ܥ ܠܹ
ܕܲ
ܘ

ܐ)ܡܵ ܕܪܵܢܵ ܥܲ ܡ ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܘܼ ܒ݂ ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܢܵ ܘܢܸܤܝܘܿ

. ، قُربَ المُعينِ فُهُ رِّ بَةُ تُعَ والتَّجرِ AR

TR w-nesyōnā qarī vūtēh: da-mʿadrānāmāwdaʿ lēh
EN and temptation makes known to him the nearness of the helper.
FR et la tentation lui fait connaître la proximité de celui qui aide.

ܗܒܹܗ. ܝܲ ܐ  ܫܵ ܝܼ ܕ݂ܵܐ ܕܒ݂  ܕ݂ ܠܐܝܼ ܐ: ܟܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܠ̣ ܠ ܕܲ

ܐ ܥ
ܒ݂ ܠܵ ܘܿ ܐܝܼ

، يرِ رّ دِ الشِّ هُ لِيَ مَ ، إذ أَسلَ لُم اللهَ أيّوبُ لم يَ AR

TR ʾī ōv lā ʿdal l-alāhā: kad l-ʾī dhā d-b-ī shā yahbēh.
EN Job did not blame God, though he handed him to the hand of the evil one,
FR Job ne blâma pas Dieu, quand il le livra à la main du mauvais,



ܗܝ ܪܕܵܐܘܼ ܕ݂ ܘܲ ܩܲ
ܐ ܦ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
ܩ

ܦܲ
ܕܹ̈ܐ  ܐ ܐ ܕܫܹ

ܠܟܸܢܫܵ ܘܲ

لَدوهُ، رَ فَجَ ةٍ أَمَ حمَ ، بِلا رَ ساةِ ياطينِ القُ ةِ الشَّ ماعَ ولِجَ AR

TR wa-l-kenshā d-shēdē paqrē: d-lā raḥmē pqadh wa-rdāūhī
EN and to the throng of cruel demons, without mercy, commanded, and they scourged him,
FR et à la troupe des démons cruels, sans pitié, il ordonna, et ils le châtièrent,

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܪܹܗ ܛܵ ܫܬܵܐ ܕܡܵ ܫܡܸ ܐ: ܒܬܸ ܕܵܐ ܟܹܐܢܵ ܒ݂
ܥܲ
ܚ̣ 

ܪܲ
ܐ ܤ

ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

. الِحِ بِّهِ الصّ ةِ رَ دمَ ئ، في خِ يقَ لم يُخطِ دّ بدَ الصِّ عَ أنَّ العَ مَ AR

TR kad lā sraḥ ʿavdā kēnā: b-teshmeshtā d-mārēh ṭāvā.
EN though the righteous servant had not sinned in the service of his good Lord.
FR bien que le serviteur juste n'eût pas péché dans le service de son bon Seigneur.

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܕܹ
ܪܵ
ܐ  ܗ ܕܢܸܗܘܸ ܒܹ݁ ܗ̣ ܝܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܪܝܼ ܕܵܐ ܡܲ ܒ݂

ܥܲ
ܝ  ܕܲ ܒܐܝܼ

؛ بَهُ دِّ ؤَ هُ لِيُ مَ ، أسلَ رٍّ بدٍ مُ يّ عَ إلى يَدَ AR

TR b-ʾī daī  ʿavdā marī rā: yahbēh d-nehwe rādē lēh.
EN Into the hands of a bitter servant he gave him, that he might chastise him;
FR Aux mains d'un serviteur amer il le livra, pour qu'il le châtie ;

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܕܹܗ ܛܵ ܒ݂
ܥܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܒ݂ ܡܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ:  ܫܵ ܕܵܐ ܒܝܼ ܒ݂

ܥܲ
ܕܵܐ ܕ ܕ݂ ܒܐܝܼ ܘܟܲ

، يرٍ رّ بدٍ شِ ، إلى يَدِ عَ الِحَ هُ الصّ بدَ مَ عَ عَ أنَّ الرَّبَّ أسلَ ومَ AR

TR w-kad b-ʾī dā d-ʿavdā b-ī shā: ya(h)v mārā l-ʿavdēh ṭāvā.
EN and though into the hand of an evil servant the Lord gave his good servant,
FR et bien qu'aux mains d'un serviteur mauvais le Seigneur ait livré son bon serviteur,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 672

ܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܟܸ݁ ܗ ܡܤܲ ܢܝ ܠܹ
ܠܲ
ܢ ܢܸܩܛ ܪ: ܕܐܸ ܡܲ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܛܸܢ ܐܸ
ܪܲ
ܐ 

ܠܵ

هُ." رُ ظِ ني فَإنّي أَنتَ لَ تَ : "وإن قَ ر بَل قالَ مَّ ذَ تَ لم يَ AR

TR lā raṭen elā emar: d-en neqṭlanī  lēh msake nā.
EN he did not complain, but said, "though he slay me, I wait for him."
FR il ne murmura pas, mais dit : « Quand même il me tuerait, je l'attends. »

ܐ.‏ ܢܹܐ ܢܸܪܕܹ
ܩ̈ ܬܲ ܐ ܠ ܚܹ ܤܪ̈ܝܼ ܒܲ

ܗܝ: ܕ ܕܵܘ̈ ܒ݂
ܥܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
 ܡ ܡܵ ܠܲ

ܛ  ܠܝܼ ܫܲ

، دينَ بَ المُستَقيمينَ بِالفاسِ دِّ ، أن يُؤَ هِ بيدِ لطانٌ على عَ : "لِلرَّبِّ سُ قالَ AR

TR shalī ṭ lam mārā b-ʿavdāwhī : d-ba-srī ḥē l-taqnē nerdē.
EN The Lord, he said, has authority over his servants, to chastise the upright by means of the corrupt,
FR Le Seigneur, dit-il, a pouvoir sur ses serviteurs, pour châtier les droits par les corrompus,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ ܠ ܚ ܢܸܡܚܸ ܘܿ ܐ: ܢܸܡܬ݁ ܙܹ ܙܪ̈ܝܼ

ܒܲ
ܡ 

ܤܹ̇ ܘ̇ ܚܵ ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

". كفاءَ بُ الأَ هُ ويَضرِ دُّ يَدَ ، يَمُ طاءِ شَ دِ بَينَ النُّ وبِذلِكَ الحاسِ AR

TR wa-b-hāw ḥāsēm ba-zrī zē: nemtōḥ nemḥe l-kashī rē.
EN and by that envious one among the diligent, to stretch out and strike the able.
FR et par cet envieux parmi les diligents, pour étendre et frapper les capables.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܝܵܢܵ ܐ ܒܘܼ

ܐ: ܕܠܵ ܪܫܸ ܐ ܬܸ
ܐ ܘܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܥ ܠ
ܕܲ


، نَّهُ بِلا فَهمٍ ، بِأَ مهُ تَّهِ فِ اللهَ ولا تَ اِعرِ AR

TR daʿ l-alāhā w-lā tershe: d-lā b-w-yānā l-alāhā.
EN Know God, and do not accuse God of lacking understanding,
FR Connais Dieu, et n'accuse pas Dieu de manquer d'intelligence,

ܕܸܡ܀ ܠܡܸ ܘ̣ ܒܟ݂ ܟ݂ ܗ̄
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂

ܠ: ܕܥܵ ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܝܗܝ ܘܐܸ ܥܲ

ܕܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܘܗܵ

. يءٍ لِّ شَ عينُكَ في كُ م، أنَّهُ مُ فهُ وافهَ ذلِكَ اعرِ وكَ AR

TR w-hākhwāth da-ʿayhī  w-estakal: d-ʿādhōrākh hāw b-khlmedem.
EN and likewise, know him and understand that he is your helper in everything.
FR et de même connais-le et comprends qu'il est ton aide en toute chose.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  
ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ ܠ

ܐ: ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ̱ܬ݁  ܛܸ

ܪܲ
ܢ  ܐܸ

. فُ اللهَ ، فَلَستَ تَعرِ رتَ على اللهِ مَّ إن تَذَ AR

TR en raṭent ʿal alāhā: lāw l-alāhā yādaʿ a(n)t.
EN If you complain against God, it is not God you know.
FR Si tu murmures contre Dieu, ce n'est pas Dieu que tu connais.

ܢܵܐ܀ ܛܵ ܢ ܪܘܼ ܘ ܡ̣ ܡ ܗ̄ ܝܲ
ܪܲ
ܪ: ܡ ܐ ܕܢܸܤܥܘܿ ܐ ܟܠܡܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ

. رِ مُّ نَ التَّذَ ، أَرفَعُ مِ هُ اللهُ عُ لُّ ما يَصنَ فَكُ AR

TR d-alāhā klmā d-nesʿōr: mrayam hāw men rūṭānā.
EN For all that God does is exalted above complaint.
FR Car tout ce que Dieu fait est élevé au-dessus du murmure.



ܪ. ܥܲ  ܗܝ ܤܵ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܝܵܢܵ ܐ: ܕܢܸܟ݂ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܢܹܐ 

ܪܵ
ܐ  ܠܵ

، نيهِ ذى بِبَ عُ الأَ ، أنَّهُ يَصنَ بِ نُّ بِالأَ لا تَظُ AR

TR lā rānē a(n)t ʿal avā: d-nekhyānā la-b-nāwhī  sāʿar.
EN You do not think of a father as one who does harm to his sons,
FR Tu ne penses pas d'un père qu'il fasse du tort à ses fils,

܀ ܒܹܕ݂
ܐ ܥܵ ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ ܢܵ ܪܚܵ ܪܢܸܐ: ܕܤܘܼ ܝܵܟ݂ ܬܸ ܪܘܿ ܠ ܒܵ

ܥܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. لمَ بِالإنسانِ عُ الظُّ ، أنَّهُ يَصنَ كَ نَّ بِخالِقِ فَلا تَظُ AR

TR w-lā ʿal bārōyākh terne: d-sūrḥānā l-nāshā ʿābēdh.
EN so do not think of your Creator, that he does wrong to a person.
FR ainsi ne pense pas de ton Créateur, qu'il fasse du mal à l'homme.

ܡ. ܐ̇ ܗ ܤܵ ܪܡܹ
ܟܲ
ܐ ܠ

ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܐ: ܕܤܲ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܨ̇ ܠ ܢܵ ܥܲ
ܬ݁ 

ܪܲ
 ܒܲ ܐ ܤܵ

ܠܵ

، هِ رمِ ا لِكَ عُ عائِقً ، أنَّهُ يَضَ سِ نُّ بِالغارِ لا تَظُ AR

TR lā sābarat ʿal nāṣōvā: d-saqūvlā l-karmēh sām.
EN You do not suppose of a planter that he sets an obstacle against his vineyard,
FR Tu ne supposes pas d'un planteur qu'il mette un obstacle à sa vigne,

ܐ܀ ܘܹ̇ ܝܹ̈ܐ ܗܵ  ܚܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܪ: ܕܤܲ ܤܒܲ

ܬܲ
ܐ  ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. ياةِ ا لِلحَ ، أنَّهُ يَصيرُ عائِقً ؤوفِ نَّ بِالرَّ ولا تَظُ AR

TR w-lā ʿal ḥanānā tasbar: d-saqūvlā d-ḥayē hāwē.
EN nor should you suppose of the compassionate one that he becomes an obstacle to life.
FR ni ne dois-tu supposer du miséricordieux qu'il devienne un obstacle à la vie.



ܐ. ܥܵܡܵ ܟ݂ ܪܘܼ ܢܵ ܫܪܝܼ ܡܸ ܐ: ܘܲ ܫܵ ܢܵ
ܠ ܐ̄ ܥܲ

ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܘܗܝ  ܪ ܥܠܵ ܤܒܲ

، رُ مُّ نكَ التَّذَ لَّ عَ نحَ ، ولْيَ نُّ بِالإنسانِ ما تَظُ نَّ بِهِ كَ ظُ AR

TR sbar ʿlāwhī  aykh d-ʿal nāshā: wa-shrī  menākh rūʿāmā.
EN Think of him as you think of a man, and let murmuring cease from you,
FR Pense de lui comme tu penses d'un homme, et que la plainte cesse en toi,

ܝܵܢܵܐ܀ ܟ݂ ܢܸܟ݂ ܪ ܠܵ ܥܲ  ܐ ܤܵ : ܘܠܵ ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܨܘܿ ܘ ܢܵ ܐ ܘܗ݀ ܪܡܵ
ܟܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܕ

ى. عُ بِكَ أَذً ، ولا يَصنَ كَ سُ رمُ وهوَ غارِ أَنتَ الكَ فَ AR

TR d-a(n)t karmā w-hāw nāṣōvākh: w-lā sāʿar lākh nekhyānā.
EN for you are the vineyard and he is your planter, and he does you no harm.
FR car tu es la vigne et lui est ton planteur, et il ne te fait aucun tort.

.‏ ܗ̇ ܠܵ ܒܵ ܐ ܒܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒܹ̇ ܐ ܨܵ
ܡ: ܕܠܵ ܘܿ ܤܕ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܢܹܗ ܒܕܝܼ ܚܙܝܼ ܚܢܵ

ها؛ لاكِ ب في هَ ، أنَّهُ لم يَرغَ دومَ ينونَةِ سَ هُ في دَ تَ أفَ ر رَ اُنظُ AR

TR ḥzī  ḥnānēh b-d-ī nā da-sdhōm: d-lā ṣābē (h)wā b-ḥūbālāh.
EN See his mercy in the judgment of Sodom, that he did not desire its destruction;
FR Vois sa miséricorde dans le jugement de Sodome, qu'il ne désirait pas sa destruction ;

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠܒܸܫ̣ ܗ̄
ܕܲ
ܐ 

ܩܵ ܛ̣ ܤܲ ܐ ܫܵ : ܕܠܵ ܒ݂ ܝܕ݂ ܐ̄ܚܵ ܦ ܨܹ
ܘܗܝ ܐܵ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܡ 

ܠܲ
ܛ

. هُ سَ رِ المِسحَ الّذي لَبِ قِ ، إذ لم يَحتَ تّى عن آخابَ هُ حَ مَ راحِ نَع مَ لم يَم AR

TR ṭlam raḥmāwhī  āp ṣēydh ḥāv: d-lā shāṭ saqā da-l-besh (h)wā.
EN he withheld not his mercies even toward Ahab, for he did not despise the sackcloth he had put on.
FR il ne refusa pas ses miséricordes même envers Achab, car il ne méprisa pas le sac qu'il avait revêtu.



.‏ ܬ݀ ܡܲ
ܐ ܩܵ ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܝܼ ܗ̇ ܠܕ݂

ܪܵ
 ܩ̣ ܗ: ܘܲ ܩܹ ܚ̣ ܫܲ ܠ̣ 

ܥܲ
ܡ  ܘܿ ܤܕ݂ ܕܲ

 
ܗ̇ ܠܵ ܘܼ

ܥܵ

م تَثبُت؛ ينونَةِ فَلَ عاها إلى الدَّ ، ودَ هِ تِ دَّ ن شِ لا مِ دومَ عَ لمُ سَ ظُ AR

TR ʿāūlāh da-sdhōm ʿal shaḥqēh: wa-qrāh l-d-ī nā w-lā qāmat.
EN The iniquity of Sodom mounted in its oppression, and called it to judgment, and it did not stand;
FR L'iniquité de Sodome monta dans son oppression, et l'appela au jugement, et elle ne tint pas
debout ;

܀ ܗ̇ ܬ̤ ܠܵ ܒܲ
 ܬ̤݀ ܚܵ

ܠܲ
ܐ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܐܸ ܗ: ܘܟܲ ܠܬܹ ܒܲ

ܩ
ܬ݀ ܘܲ

ܩܲ
ܠ ܗ̇ ܤܸ ܬ݂ܵ

ܠܥܵ

. ةً ذنِبَ ت مُ دَ جِ لَت وُ ئِ تها، وحينَ سُ لَ بِ ت فَقَ دَ عِ تُها صَ رخَ صَ AR

TR l-ʿāthāh selqat wa-qbaltēh: w-kad eshtalat ḥābat lāh.
EN its cry went up and received it, and when it was questioned, it was found guilty.
FR son cri monta et le reçut, et quand elle fut questionnée, elle fut trouvée coupable.

.‏ ܗ̇ ܠܵ ܗ ܩܵ ܩܠܹ ܫܲ ܐ ܘ ܢܵ : ܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܡ 

ܩܲ
ܐ  ܪܨܵ

ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܡܹ

وتَها، ذَ صَ ينونَةِ وأَخَ ها، في بَيتِ الدَّ عَ اءُ وقَفَ مَ شّ الوَ AR

TR mēkalqarṣā qam ʿamāh: bēyth d-ī nā w-shaqlēh qālāh.
EN The Slanderer stood with her in the court of judgment, and took away her voice,
FR Le Calomniateur se tint avec elle au tribunal, et lui ôta la voix,

ܢ܀ ܢܘܿ ܟ݂ܵܐ ܐܸ ܐ ܙ ܪܨܵ
ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ : ܘܡܹ ܦܹܝ̈ܗ̇

ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܒ ܥ ܐ ܕܫܵ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܡܘ 

ܩܲ


بَها. لَ اءُ غَ شّ ها، والوَ جهِ ةِ في وَ اعَ مُ السّ راحِ قامَت مَ AR

TR qamw raḥmē d-shāʿthā b-apēyh: w-mēkalqarṣā zkhā enōn.
EN the mercies of the hour rose up in her defense, but the Slanderer overcame them.
FR les miséricordes de l'heure se levèrent pour sa défense, mais le Calomniateur les vainquit.



.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܟ݂ ܙܕܲ ܐ ܐܸ
ܬ݂ܵܐ ܠܵ

ܥܵ ܓ݂ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܨܝܗ̇ ܛܲ ܦܲ ܬ݂ ܕܲ

ܬ݀ 
ܒ݂ܵ ܨ

ةَ لم تُغلَب؛ رخَ نَّ الصَّ ها، لكِ ذَ ةُ أن تُنقِ تِ النِّعمَ أرادَ AR

TR ṣvāt da-thpaṣyh ṭaybūtā: wa-ghʿāthā lā ezdakhyat.
EN Grace desired to deliver her, but the outcry was not overcome;
FR La grâce désira la délivrer, mais le cri ne fut pas vaincu ;

ܝܵܢܵܐ܀ ܬ݂ ܕܲ ܗ̇ ܠܘܵ ܬ݀ ܠܵ
ܪܲ
ܘ ܪ: ܘܫܸ ܢ ܠܒܲ ܐ ܕܢܸܫܪܹܝܗ̇ ܡ̣ ܢܵ ܐ ܚܢܵ

ܒܥܵ

. يّانِ بَت هيَ إلى الدَّ ثَ ، فَوَ جٍ ن خارِ ها مِ قَ نانُ أن يُطلِ لَبَ الحَ طَ AR

TR b-ʿā ḥnānā d-neshrēyh men l-bar: w-shewrat lāh l-wāth da-yānā.
EN Compassion asked to release her from outside, but it sprang before the Judge,
FR La compassion demanda de la libérer de l'extérieur, mais elle bondit devant le Juge,

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܚܡܵ
ܪܲ
ܗ̇ ܡ ܬ݀ ܠܵ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܫܸ

ܬܵ ܐ ܠܟܹܐܢܘܼ
ܩܵ ܬ݀ ܦܸܬ݂ ܒܲ

ܗ ܘܝܸ

نها. ةُ عَ تَتِ الرَّحمَ مَ ، وصَ دلِ ةَ لِلعَ حيفَ تِ الصَّ وأَعطَ AR

TR w-yehbat pethqā l-kēnūtā: w-shethqat lāh mraḥmānūtā.
EN and it gave the writ to Justice, and Mercy fell silent for her.
FR et elle donna l'acte à la Justice, et la Miséricorde se tut pour elle.

܀ ܗ̇ ܩܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ 
ܦܵܗ̇ ܠܵ ܚ̣ ܐ ܕܤܲ ܡܵ

ܕܲ
: ܥ ܬ݀

ܪܲ
ܥ ܐ ܕܤܸ

ܦܵ ܨܝܼ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܘܼ
ܥܵ

تّى أَطاحَ بِها. كها حَ ، لم يَترُ تهُ لَ قِحُ الّذي فَعَ لمُ الوَ الظُّ AR

TR ʿāūlā ḥaṣī pā d-seʿrat: ʿdamā d-saḥpāh lā shavqāh.
EN The brazen wrong that she had done did not leave her, until it overthrew her.
FR L'iniquité effrontée qu'elle avait commise ne la quitta pas, jusqu'à ce qu'elle l'eût renversée.



ܕܸܡ. ܕ݂ ܟܠܡܸ ܐ ܥܒܹ ܢܵ
ܪ̈ܵ
ܕ ܐ ܠܥܘܼ ܠܗܵ

ܐܲ
ܕ 673

ܙܪܹܗ.
ܓܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܝܗܝ ܕܝܼ
ܪܵ
 ܛ̣ ܝܵܐ: ܘܲ ܟ݂ ܙܕܲ ܐ ܕܡܸ

ܙܵ ܐ ܚ̣ ܝܵܢܵ
ܕܲ


رهُ، كمَ ولم يُصدِ رَ الحُ أَخَّ ، فَ غلوبَةٌ يّانُ أنَّها مَ أى الدَّ رَ AR

TR da-yānā ḥzā d-mezdakhyā: wa-ṭrāyhī  d-ī nā w-lā gazrēh.
EN The Judge saw that it was condemned, and he withheld the sentence, and did not pass it,
FR Le Juge vit qu'elle était condamnée, et il retint la sentence, et ne la prononça pas,

ܪܝܗܝ

]...[ AR

TR ryhī
EN [...]
FR [...]

ܢ܀ ܠܲ
ܦ  ܠܸ ܐ ܢܲ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܐ: ܕܡܲ ܕܹ

ܚܙܸܐ ܒܗܵ ܡ ܘܐܸ
ܠܲ
ܬ݂  ܐܸܚܘܿ

". ناةِ نا طولُ الأَ لِّمَ عَ رَ في هذا، لِتُ لَ وأَنظُ نزِ : "لِأَ قالَ AR

TR eḥōth lam w-eḥze b-hādē: d-magrath rūḥā nalep lan.
EN "Let me go down," he said, "and see in this, that patience may teach us."
FR « Que je descende, dit-il, et que je voie en cela, afin que la patience nous enseigne. »

. ܗ̇ ܩ ܠܵ ܥܪܘܿ ܐ ܬܸ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

 :
ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܕ݂ܵܘܿ ܐ ܠ

ܗ̇ ܐܵܬܵ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ

، ةِ ، لِتَهرُبَ إلى الرَّحمَ ةِ ةً لِلبائِسَ أعطى آيَ AR

TR ya(h)v lāh ātā l-dhāōī thā: da-l-wāth raḥmē teʿrōq lāh.
EN He gave a sign to the wretched one, that she might flee to mercy,
FR Il donna un signe à la misérable, pour qu'elle s'enfuît vers la miséricorde,



܀ ܗ̇ ܢ ܠܵ ܩܸ ܬ݂ ܬܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܛ: ܘܲ ܪܗܲ ܢܹܗ ܕܬܸ ܗ̇ ܒܕܝܼ ܝܼ ܠܵ ܦ݂
ܪܲ


. وبَةُ ها التَّ ئَ يِّ هَ ، ولِتُ ضَ هُ لِتَركُ كمَ نها حُ أَرخى عَ AR

TR rafī  lāh b-d-ī nēh d-terhaṭ: wa-thyāvūtā tathqen lāh.
EN he loosened his judgment upon her that she might run, and repentance might make her ready.
FR il relâcha son jugement sur elle pour qu'elle courût, et que la pénitence la préparât.

.‏ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܡܚܘܿ ܠܲ
ܐ 

ܬܵ ܤܝܘܼ
ܬ݂ ܐܵ ܪ: ܐܝܼ ܒܲ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܚܙܸ ܡ ܐܸ

ܠܲ
ܬ݂  ܐܸܚܘܿ

". فاءً ها شِ رحِ ، لِجُ لَّ رَ لَعَ لَ وأَنظُ نزِ : "لِأَ قالَ AR

TR eḥōth lam eḥze d-akhbar: ʾī th āsyūtā la-mḥōthāh.
EN "Let me go down," he said, "and see whether there is healing for her wound."
FR « Que je descende, dit-il, et que je voie s'il y a guérison pour sa plaie. »

ܢܹ̈ܐ܀ ܡܡܵ ܗ̇ ܤܲ ܐ ܠܵ ܥܹ̇ ܘ ܒܵ : ܘܗ݀ ܗ̇
ܬܵ ܡܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܟܵܬ݂

ܓܥܵ

؛ يَةَ دوِ سُ لَها الأَ حُّ لِتُميتَها، وهوَ يَلتَمِ ةُ تُلِ رخَ الصَّ AR

TR gʿāthā kāthshā da-thmī tāh: w-hāw bāʿē lāh sammānē.
EN The outcry presses to kill her, and he seeks remedies for her;
FR Le cri presse pour la tuer, et lui cherche pour elle des remèdes ;

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܗ̇ ܥܘܼ ܪܸܒ݂ ܠܵ

ܩܲ
ܘ ܡ : ܘܗ݀ ܕܵܢܵܗ̇ ܒ݂

ܐܲ
ܒ݂ ܠ ܪܗܸ ܐ ܡܤܲ

ܠܵ ܘܼ
ܥܵ

. مُ لَها المَعوناتِ دِّ ها، وهوَ يُقَ لاكِ لُ بِهَ جِّ لمُ يُعَ الظُّ AR

TR ʿāūlā msarhev l-avdānāh: w-hāw mqarev lāh ʿūdhrānē.
EN wrong hastens her to destruction, and he brings her help.
FR l'iniquité la hâte vers sa perte, et lui lui apporte du secours.



܀ ܗ̇ ܐ ܒܥܵܐ ܠܵ ܒ݂ܵ  ܐ ܥܨܵ ܝܵܢܵ ܕܲ ܐ: ܘ ܪܨܵ
ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܗ̇ ܡܹ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩ݂ ܤܲ ܦܤܲ

ا. مادً سَ لَها ضِ يّانُ التَمَ ها، والدَّ جاءَ اءُ رَ شّ عَ الوَ قَطَ AR

TR psaq savrāh mēkalqarṣā: w-da-yānā ʿṣāvā b-ʿā lāh.
EN The Slanderer cut off her hope, but the Judge sought a bandage for her.
FR Le Calomniateur retrancha son espoir, mais le Juge chercha pour elle un bandage.

. ܗ̇ ܝܹ ܒ݂ ܢܸܪܕܹ ܩܝܵܐ ܢܸܬܸ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ ܪ: ܕܲ
ܡܲ ܐ ܐܸ ܚܙܸ ܡ ܐܸ

ܠܲ
ܬ݂  ܐܸܚܘܿ

ها، صَ أَفحَ بارِ فَ جلِسَ بِالاختِ ، لِأَ رَ لَ وأَنظُ نزِ : "لِأَ قالَ AR

TR eḥōth lam eḥze emar: da-b-b-w-qyā netev nerdēyēh.
EN "Let me go down," he said, "and see, that in testing I may sit and examine her,
FR « Que je descende, dit-il, et que je voie, afin qu'en l'épreuve je m'asseye et l'examine,

܀ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܪܵ
ܡܥܵܐ  ܢ ܫܸ ܘ ܡ̣

: ܕܠܵ ܒ݂ ܗ ܢܸܤܲ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ
ܬܵ ܗܕܘܼ ܘܤܵ

". ماعٍ ن سَ يها مِ لَ مُ عَ ، أنّي لا أَحكُ ةً هادَ ذَ لِنَفسي شَ وآخُ AR

TR w-sāhdūtā l-napshēh nesav: d-lāw men shemʿā rādē lāh.
EN and take testimony for myself, that it is not from hearsay that I judge her."
FR et que je prenne pour moi-même témoignage, que ce n'est pas sur ouï-dire que je la juge. »

ܡ. ܘܿ ܤܕ݂ ܠܲ
ܦ  ܐ ܕܢܸܤܚܘܿ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐܟܹ̈ܐ: 

ܠܲ

ܡ ܡܲ

ܥܲ
ܠ̣  ܙܲ

 ܐ ܐܸ
ܠܵ

؛ دومَ قلِبَ سَ ، لِيَ ةِ عَ المَلائِكَ بِ اللهُ مَ لم يَذهَ AR

TR lā ezal ʿam malakē: alāhā d-nesḥōp la-sdhōm.
EN God did not go with the angels to overthrow Sodom;
FR Dieu n'alla pas avec les anges renverser Sodome ;



ܝܵܐ܀ ܕ݂
ܪܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܚܬܵܐ ܟܲ

ܪܵ
 ܝܪ ܕܢܸܚܙܸܐ: ܠܡܲ ܐ ܓܹ

ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܒܲ
ܐ ܡܤܲ

ܓܠܵ

. بُ دَّ ةَ وهيَ تُؤَ قِحَ ا، الوَ هارً ل أن يَرى جِ لأنَّهُ لم يَحتَمِ AR

TR glā msaybar (h)wā gēyr d-neḥze: l-marāḥtā kad methradhyā.
EN for he could not bear to see openly the insolent one while she was chastised.
FR car il ne pouvait souffrir de voir ouvertement l'insolente tandis qu'elle était châtiée.

ܡ.‏ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܗ:  ܫ̣ ܠܹ

ܐܟܹ̈ܐ ܘܦܵ
ܠܲ

ܪ ܡܲ ܕܲ

ܫܲ

، لِّمَ إبراهيمَ ، لِيُكَ يَ ةَ وبَقِ لَ المَلائِكَ أَرسَ AR

TR shadar malakē w-pāsh lēh: da-nmalel ʿam avrāhām.
EN He sent angels, and remained behind, to speak with Abraham,
FR Il envoya des anges, et resta en arrière, pour parler avec Abraham,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܠ ܕܵܘ̇
ܥܲ
ܐ  ܝܼ ܒܲ ܐ: ܢܸܬ݂

ܩܵ ܕܝܼ ܢܹܗ ܕܙܲ
ܢܝܵ ܥܸ ܒ݂ ܕܲ

. ةِ ، على البائِسَ يقِ دّ ناجاةِ الصِّ ى بِمُ زّ عَ تَ لِيَ AR

TR da-b-ʿenyānēh d-zadī qā: nethbaī  ʿal dāwī thā.
EN that by the plea of the righteous one, he might find comfort concerning the wretched one.
FR afin que par la plaidoirie du juste, il trouvât consolation au sujet de la misérable.

ܐ.‏ ܝܹ ܘܿ ܕ݂
ܪ̈ܵ
ܡ  ܥܲ

ܠ̣  ܙܲ
 ܐ ܐܸ

ܐ: ܘܠܵ ܘ̣ܵ  ܘܝܼ ܗ̄
ܡ ܩܵ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܠܘܵ

؛ بينَ دِّ ؤَ عَ المُ ب مَ ، ولم يَذهَ ندَ إبراهيمَ لَبِثَ عِ AR

TR l-wāth avrāhām qāwī  (h)wā: w-lā ezal ʿam rādhōyē.
EN He remained with Abraham, and did not go with those who chastised;
FR Il demeura avec Abraham, et n'alla pas avec ceux qui châtiaient ;



܀ ܕܵܢܵܗ̇ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘܸ ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁

ܐ: ܕܠܵ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܡ 
ܐ ܩܵ ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܡ̣

ها. لاكِ نَ في هَ ، لِئَلّا يَسكُ نانُ ن بَعيدٍ وقَفَ الحَ مِ AR

TR men rūḥqā qām ḥanānā: d-lā nettwe (h)wā b-avdānāh.
EN from afar Mercy stood, so as not to dwell in her destruction.
FR de loin la Miséricorde se tint, afin de ne pas demeurer en sa destruction.

ܐ.‏ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܠ

ܬܲ

ܠ ܐܵ ܓܲ

ܥ ܒܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܬ݂ܵ  ܪ ܢܸܚܙܸܐ ܡܚܘܿ
ܒܲ
ܝ

ܐ ܡܤܲ
ܠܵ

؛ ةِ عَ إلى الرَّحمَ ، ولا أَسرَ ربَةَ ل أن يَرى الضَّ لم يَحتَمِ AR

TR lā msaybar neḥze mḥōthā: w-lā ba-ʿgal āta l-raḥmē.
EN He could not bear to see the blow, yet he did not quickly come to mercy;
FR Il ne pouvait souffrir de voir le coup, et pourtant il ne vint pas vite à la miséricorde ;

ܝܵܐ܀
ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܠܹ

ܦܵܐ ܬ̇ ܚܵ ܬ݂ ܤܘܼ ܘ :ܘܠܘܵ ܗܼ̄ ܝܵܐ  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܪܕ݂ ܐܲ ܒ

ا. رً رُ آخِ أَخَّ تَ دمِ يَ ، وإلى الهَ لُ وَّ ناءِ هوَ الأَ في البِ AR

TR b-ardhkhlūtā qadhmāyā hāw :w-l-wāth sūḥāpā tlē ḥrāyā.
EN in building he is first, but toward overthrow he lags behind,
FR en l'art de bâtir il est le premier, mais vers la destruction il traîne, le dernier.

.‏ ܠ̣ ܙܲ
 ܐ ܐܸ

ܐ ܘܠܵ
ܪܹ̈
 ܪ ܥܝܼ

ܕܲ

ܫܲ ܦ: ܘ ܬ݂ܵܐ ܕܢܸܤܚܘܿ

ܗ ܓܥܵ ܬܬܹ ܚܸ
ܐܲ


؛ ب هوَ ةَ ولم يَذهَ رَ هَ لَ السَّ أَرسَ ، فَ قلِبَ ةُ لِيَ رخَ لَتهُ الصَّ أَنزَ AR

TR aḥettēh gʿāthā d-nesḥōp: w-shadar ʿī rē w-lā ezal.
EN the outcry brought him down to overthrow, and he sent watchers, but did not go himself;
FR le cri le fit descendre pour renverser, et il envoya des veilleurs, mais n'alla pas lui-même ;



Beth Karmo ܀ Texts ܀ About ܀ Send a correction

Text edited by Paul Bedjan, Homiliae S. Isaaci Syri Antiocheni, vol. 1, Leipzig 1903, public domain. Pages read by Beth
Mardutho’s Qoruyo models (CC BY 4.0); scans from Archive.org. Type: Beth Mardutho’s Meltho faces.

The texts are public domain. Everything new here is free to reuse with credit.

܀ ܗ̇ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ̇ ܠܹ
ܐ ܠܦܵܥ̈ ܕܹ

ܪ: ܕܗܵ ܬܲ  ܐ ܤܵ ܝܪ ܠܵ ܐ ܓܹ
ܠܵ ܟ݂ ܪܕ݂ ܐܲ

. الِ مّ لَ لِلعُ مَ ، بَل يُعطي هذا العَ مُ اءَ لا يَهدِ نّ لأنَّ البَ AR

TR ardhkhlā gēyr lā sātar: d-hādē l-pāʿlē yāhēv lāh.
EN for a builder does not tear down, that task he gives to laborers.
FR car le bâtisseur ne démolit pas, cette tâche il la donne aux ouvriers.

ܗ. ܠܹ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܼ ܡܲ ܓ݁ ܛ ܒܸܢܝܢܹܗ: ܘܤܲ ܗܹ̇
ܪܵ
ܝܼ  ܓ݁ ܤܲ

ا؛ ثيرً ئُ كَ هُ يُبطِ دمُ ا، وهَ ريعً ضُ سَ هُ يَركُ بِناؤُ AR

TR sagī  rāhēṭ benynēh: w-sagī  matī n ḥūbālēh.
EN Swift runs his building, and slow lingers his destruction;
FR Rapide court sa construction, et lente s'attarde sa destruction ;

ܘ܀. ܗ̣̄ ܐ  ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܦ ܡܲ ܚܲ  ܝܟܵܐ ܕܤܵ ܐܲ ܘ: ܘ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܢܹܐ  ܒ݂ܵ ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ


مُ فَهوَ بَطيءٌ. يثُ يَهدِ ، وحَ ريعٌ يثُ يَبني فَهوَ سَ حَ AR

TR aykā d-vānē kashī rā hāw: w-aykā d-sāḥap matī nā hāw..
EN where he builds, he is swift, and where he overthrows, he is slow.
FR où il bâtit, il est prompt, et où il renverse, il est lent.
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